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Slovní vyjádření k hodnocení bakalářské práce:

Předložená bakalářská práce se zabývá slovesy NEED a DARE, cílem je popsat jejich užití v současné angličtině na základě analýzy novinových článků. Práce předkládá řadu zajímavých zjištění, je systematicky a pečlivě zpracovaná.

V teoretické části autorka nejprve představuje morfosyntaktické rysy modálních a lexikálních sloves, v kapitole 3 se podrobně zabývá sémantikou sloves NEED a DARE, tj. modalitou a jejich modálními významy. Na závěr teoretické části nastiňuje vývoj zkoumaných sloves a získané poznatky uvádí do kontextu gramatikalizace. Teoretická část je koherentní, prezentované poznatky jsou podloženy podrobným studiem relevantních zdrojů (17 titulů) a diskutovány s ohledem na různé přístupy k dané problematice i na cíle analýzy. K vysvětlení teoretických poznatků autorka používá příklady z analyzovaného korpusu, což zvyšuje kvalitu práce a dokládá porozumění tématu.  


Vlastní analýze předchází stručná charakteristika diskursu novinových zpráv, dále je představen korpus (100 výskytů DARE + 100 výskytů NEED), cíle, hypotézy a postup analýzy. Analýza reflektuje strukturu části teoretické, je rozsáhlá a detailně zpracovaná (22 stran), výstupy jsou podpořeny studiemi jiných autorů. Autorka se snaží svá zjištění adekvátně popsat a objasnit, objevuje se však několik sporných bodů, respektive podnětů k diskusi (viz. níže).

Po stránce formální práce splňuje požadavky, jazykově je na velmi dobré úrovni, odpovídá požadavkům akademického stylu. Vytkla bych občasné stylistické a gramatické nesrovnalosti, např. what further formally separate (str. 10), given to the limited scope of the paper (str. 13, 38), terminology over modality (str. 14, 42), the primary sources consists (str. 23), not only the instance suggests (str. 31), modal dare differ (str. 31).

Návrh otázek a podnětů pro diskusi při obhajobě:
1. Příklady 3 a 9 (str. 25, 29) jsou označeny jako příklady inverze. Jaká je zde role inverze a jaká je komunikativní funkce těchto struktur?
2. Není zcela zřejmé, jak je užíván termín plain infinitive a které struktury zahrnuje, např. jako plain infinitive je označováno dare v imperativu. Jsou plain infinitive a bare infinitive používány jako ekvivalenty? Co přesně je v konstrukci the bare infinitive of modal dare (str. 11) považováno za bare infinitive? 
3. V jakých kontextech byly zjištěny smíšené konstrukce slovesa dare? Mohly by být vnímány jako rys mluveného kolokviálního jazyka?
4. U nejednoznačných případů (5.2.3) je vysvětleno proč by např. dared not show (př. 33) mohlo být klasifikováno jako smíšená konstrukce (+ je podpořeno literaturou). Jsou příklady 36 (dare not send) a 37 (you hardly dare broach) klasifikovány jako možné smíšené konstrukce pouze na základě předcházejících příkladů? Proč zde není dare klasifikováno jako běžný modál vykazující typické rysy modálního slovesa?
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